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rul CemuoamHamuka metadopbl
(Ha MaTepuane MeAUUMHCKOrO aHMIMACKOrO A3blKa)

Xaxanosa C. A.

AHHomauyus. llenb MccieqoBaHusT COCTOUT B 0KA3aTeNbCTBE MeTahOPUUHOCTY TEPMUHOCUCTEMBI GMOIOTH-
YeCcKOTo M MeIMILIMHCKOTO HayyHOTO OVMCKypca aHI/IMIACKOTO si3bika. HayuHas HOBM3HA pabOThI 3aKITI0YAETCs
B aBTOPCKOM ITOJIXO/ie K aHaIM3y M MHTeprpetauyyu Metadopbl host ¢ mo3uimm ppakTaabHOV Mapagurmbl
B MeTadoposnorvn. B pe3ynbTaTe MCC/IeIOBaHNS BbISIBIIEHO, YTO B IEPBUYHOM HaVMEHOBaHMM ¢JioBa host 6bu1a
3aJI0)keHa ITO3UTMBHAs 9BPUCTMKA, OCHOBAHHAsI Ha CO3[JaHMM 06pa3a roCTENPUMMHOTO X03SIMHA C 11e/IbI0 TIOTY-
yeHMs BbIroApl. Ho 3BOJTIOIMST HAaMMeHOBaHMsI IIpyUBesia K CMeHe IMO3UTUBHOM 3BPUCTMUKY Ha HETaTUBHYIO U U3-
MEHEeHMIO CTWIMCTUYECKON 3HAUMMOCTM MeTacdopsl. V3HauaabHO BO3HMKINAS OKKa3MOHaJbHasi mMeTacdopa
Tepenuia B paspsi «CTEPTHIX» U CIIOCOOCTBOBAA BO3HMKHOBEHMIO MeIUKO-OMOIOTMYECKOTO TepMUHA. YCTa-
HOBJIEHO, UYTO CeMMOAMHAMMKa CI0Ba host BiuseT Ha M3MeHeHMe CTUIMCTUUYECKO 3HaUMMOCTU MeTadopsbl
¥ TIPOSIBTISIeTCsl B MeTadopuueckoM MAaIIIMHTe ITPpY B3ayMOeiicTBIM KoHIenTos JIPYT u BPAT, CBOM u UY-
JKOM B KOrHMTMBHOM TIpocTpaHcTBe KoHenta COCYIIIECTBOBAHUE. O6Hapy:KeHO U [0Ka3aHO, YTO 3BO-
monyst metadopsl, GpaKkTaIbHO MO CBOEH MPUPOLE, MPOSIBISIETCS B MIEPEHOCe OJTHOTO M TOTO Ke HauMe-
HoBaHus ¢ koHuernTa TOCTEINPUMMCTBO Ha koHuenT YIIIEPB.

en] Semiodynamics of metaphor
(based on the material of medical English)

Khakhalova S. A.

Abstract. The aim of the study is to prove the metaphoric character of the terminological system of English
biological and medical scientific discourse. The scientific novelty of the work lies in the author’s approach
to the analysis and interpretation of the ‘host’ metaphor from the position of the fractal paradigm in met-
aphorology. As a result of the study, it has been revealed that the primary name of the word ‘host’ con-
tained a positive heuristic based on creating an image of a hospitable host in order to obtain benefits.
But the evolution of the name has led to a change of positive heuristics to a negative one and a change in the sty-
listic significance of the metaphor. The initially occasional metaphor became a trite one and contributed
to the emergence of the medical and biological term. It has been found that the semiodynamics of the word
‘host’ affects the change in the stylistic significance of the metaphor and manifests itself in metaphorical map-
ping when the concepts FRIEND and ENEMY, FRIEND and FOE interact in the cognitive space of the COEXIS-
TENCE concept. It has been found and proved that the evolution of the metaphor, fractal in nature, mani-
fests itself in the transfer of the same name from the HOSPITALITY concept to the DAMAGE concept.

BBegenmne

AKTYaJIbHOCTb MCCJIEIOBAHMS CBSI3aHa C HAXOXKAEHMEM «CJIEMbIX» IISITEH B TeOPUM MeTadophl C MO3UIMK HpaKTalb-
HOJ CEeMUOTVKM, aHAM30M SI3bIKOBBIX (haKTOB, KOTOPbIE KAXKYTCS OUEBUTHBIMM, HO TAKOBBIMU He SIBJISIIOTCS. B yacTHO-
CTU, IPUPOJIa TEPMUHOB B MEAULIMHCKOI Hayke MMeeT MeTahopuueckuii xapakTep, HO JOKa3aTelbCTBO CYILeCTBOBAHMS
Takoi MeTadhOpMIHOCTY OTCYTCTBYET B CUJTY IIOHMMAaHMS TEPMIMHA KaK OUYeBUIHOM JaHHOCTU. 3aMHTPUTOBATb UMTATEISI
MOXXHO TeM, YTO TEPMMH He eCTb CTaTUYHas SI3bIKOBasi eqVHMULIA, a SIBJISETCS CAeICTBMEM psifia CeMMUOAVMHAMUYECKIX
TPOILIECCOB, MTPOUCXOISIIMX B IIO3HABATEILHONM U CO3UAATEbHOM NesTeIbHOCTY UeoBeKa, TeCHO CBSI3aHHOM C «peKyp-
CUBHO/ TVHAMMKOI 5BOJTIOLMOHHBIX CEMMOTUYECKMX psAoB» (CTeraHoB, 1998; Tapacenko, 1999). Metadopa — 3To Bce-
TJla CXOJICTBO, HO YJIOBUTb 3TO CXOJCTBO He Bcerpa mpocto. Kak roBopui I'. @pere, CXOACTBO TpeGYeT pasMbILILIEHNS
IyTeM MOCTaHOBKM BOIIPOCOB, KOTOPbIE€ BO3HUKAIOT, M HE BCerAa Ha HUX Jierko oTBeTuTh (Frege, 1892).

MaTepuasioM WCCIeNOBAaHUS TOCTYKWIM CTaTby STUMOJIOTMYECKOTO cjioBaps oniaiH (Online Etymology
Dictionary), 6a3upylolerocst Ha JaHHbIX TaKUX JOCTOBEPHBIX MCTOUYHMKOB, Kak Weekley’s “An Etymological Dictionary
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of Modern English”, Klein’s “A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language”, “Oxford English Dic-
tionary” (2™ edition), “Barnhart Dictionary of Etymology”, Holthausen’s “Etymologisches Worterbuch der Englischen
Sprache” u Kipfer and Chapman’s “Dictionary of American Slang”, a Taxke MaTepuasbl CTaTell MEAUIIMHCKOTO HAyd-
HOTO CTWIs. ICTOYHMKAaMM WUTIOCTPATUBHOTO MaTepuaa SBJSIOTCS CIeqyIoNue CTaTbu:

- Eroshenko G. A., Popov N. V., Al’khova Zh. V., Kukleva L. M., Balykova A. N., Chervyakova N. S., Naryshkina E. A.,
Kutyrev V. V. Evolution and Circulation of Yersinia pestis in the Northern Caspian and Northern Aral Sea Regions
in the 20™-21%t Centuries // PLoS One. 2021. Vol. 16 (2). https://doi.org/10.1371/journal.pone.0244615;

— Horvath Ph., Barrangou R. CRISPR/Cas, the Immune System of Bacteria and Archaea // CRISPR-Cas9: Engineering
a Revolution in Gene Editing: Science. 2010. https://www.science.org/do/10.1126/resource.2375822/full/horizon_crispr-
cas9 booklet 2014 01 _28.pdf;

— Oliveira N., Schmitt Kremer F., Salardi R., Zamboni R., Dellagostin O. A., Jorge S. Pathogenesis and Genomic
Analysis of a Virulent Leptospira Interrogans Serovar Copenhageni Isolated from a Dog with Lethal Infection //
Tropical Medicine and Infectious Disease. 2022. Vol. 7 (11). https://doi.org/10.3390/tropicalmed7110333;

— Weissman J. L., Alseth E. O., Meaden S., Westra E. R., Fuhrman J. A. Immune Lag Is a Major Cost of Prokaryot-
ic Adaptive Immunity during Viral Outbreaks // bioRxiv. 2020. https://doi.org/10.1101/2020.09.30.321075.

VICTOYHMKOM MJ/UTIOCTPATUBHOTO MaTepyasa sIBJSIOTCS TaKKe CJIOBapH:

— Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org/ru/;

— Online Etymology Dictionary. https://www.etymonline.com/search?q=host &ref=searchbar_searchhint.

B maHHOM Mcc/iefOBaHUY PEIIaloTCsl Caeyole 3a0aun:

— TMpoaHaIM3UPOBATh CEMAHTUKY 3HaUeHMs cJioBa host;

— IpOaHaJM3MPOBATh OCOOEHHOCTU yHOTpebieHus cioBa host B 6MOJOrMYECKOM ¥ MEOMUIIMHCKOM HAayYHOM
IUCKypCax;

— 060CHOBAaTh CYIIIHOCTb CEMMUOIMHAMMKY MeTabOopbI;

- IOKas3aTh, UTO MPOEKIMS CEMUOAMHAMMUKY MeTadopbl Ha JIMHIBOKOTHUTUBHbIE MEXaHU3MbI MO3HAHUS T103-
BOJISIET OOHAPYKUTb KOPPEJISIIINIO MEKAY S3bIKOBOI M KOHIIENTYaIbHOM MeTadopamu.

B xo[e mccnemoBaHust aBTOPOM MPYMEHSUTUCDH CIEAYIONIE METO/IbI: STUMOIOTUYECKUIT aHaIM3 3HAYEHMsT CJIOBA, all-
TOPUTM UCUMCIeHMs MeTadOopbl, aHAIU3 CJIOBAPHBIX AedUHUIINIT, METON, KOMITIOHEHTHOTO aHaJI3a, METO/I aHa/In3a ce-
MaHTUYECKMX MHOXUTENEN, OmIMCcaTebHO-UHTEPIPETATUBHbI METOJ, MEeTOJ, KOHIENTYaIbHOTO aHaIM3a, METOOUKA
JIMHTBOKOTHUTYBHOTO aHA/M3a. DTUMOJIOTMUECKMI aHaIM3 3HAUYEHMS CJIOBA CTYSKUT OCHOBOJ JJIsl OObSICHEHMSI TTPOMC-
XOKIEHMSI CJIOBA. AJITOPUTM UCUMCIeHMsT MeTadhopbl HEOOXOIUM It OKa3aTeIbCTBa BTOPUYHOV KOCBEHHOM HOMMHA-
LMY SI3BIKOBOTO 3HAKA. AHAIM3 CIIOBAPHBIX JeDUHUIINIA CITYKAT CTPOTUM SMITUPUYECKUM [TOKA3aTeTLCTBOM OIpezesie-
HUST JIEKCUYECKOTO 3HAUEHUS CI0Ba. MeToJ, KOMIIOHEHTHOTO aHa/I13a MO3BOJISIET YCTAHOBUThH CeMaHTh4eckue nuddde-
peHIa/bHbIe TIPM3HAKM B 3HAUEHMM MCKOMOI JIEKCMUYECKO eaMHUIIbl. MeTo  aHaiM3a CeMaHTUYeCKMX MHOKUTeIen
MTO3BOJISIET TIOAOMTHU K UCUMCIEHUIO TUCTIEPCUM CEMAHTUUECKOTO 06bEMA JIEKCUMYECKOTO 3HaUeHus c1oBa. OmucaTeTbHO-
MHTEPIPETATUBHBIN METOJ, CTYsKUT OCHOBOJA [JISI MHTEPITPETAIMY U OIIYICAHUST KOHTEKCTYaIbHOTO 3HaUeHMsI MeTadophl.
MeToz, KOHIENTYaTbHOTO aHaIM3a JaET BO3MOKHOCTb ISl OTIPee/ieHNsT KOHLIETITOB, XPAHSIIMXCS B TOJITOBPEMEHHOM
TIaMsTH, a TaKKe /11 060CHOBAHMUS Y MHTEPIIPETAI[MM KOHIENTyaabHOM MeTadopsl. MeToaMKa JIMHTBOKOTHUTUBHOTO
aHaT13a MO3BOJISIET OGHAPYKUTb KOPPEJISLIMIO I3bIKOBOTO 3HAKA C €T0 KOHIIENTYaTbHbIM HAaITOJTHEHMEM.

IpakTUYeckass 3HAYMMOCTb PabOThI 3aK/ITIOYAETCS B BO3MOXKHOCTY paCIIMpeHus TIOHMMaHUs CEMaHTUYECKOTO
cofiepkaHus TEPMMHOB HAyuyHOTO OMCKypca. [losiyueHHble HaHHbIE MOTYT GbITh MCIIOJMB30BaHbl MpU paspaboTKe
TEOPETUYECKUX KYPCOB M YUEOHBIX MOCOOMIT TI0 Teopuu MeTadopbl, AUCKYPCUBHOI, KOTHUTUBHOM, aKCUOIOTIYe-
CKOJ1 IMHIBUCTUKE.

Teoperuueckas 6a3a 1CCIeIOBaHUSI OCHOBAaHA HA HOCTVIKEHVSIX COBPEMEHHOI JTMHTBUCTUYECKOH HayKu. VIHTeHCHB-
HOe pa3sBUTME KOTHUTUBHO MapajurMbl B IMHTBUCTUUECKVX VCCIEIOBAHMSIX 6a3MPyeTCsl HAa TeOPUM OTHOCUTETbHOCTHU
[. Mnep6epa u 1. YuncoHa (Sperber, Willson, 1985-1986), pa3BuBaeTcst B ujielo 6;eHOMHIOBOro rpoctpaHcTsa JK. dako-
Hbe, Teopuio bpakTanbHOi ceMmnoTnKky B. B. Tapacenko (2009), B BO3MOXKHOCTM KOHIIENTYaIbHOTO (PAaKTATLHOTO MOJIe-
ypoBanust (Onm3bKo, 2014). KOTHUTHBHBIE UCC/IENOBaHMS 110 MeTadope MPUBEIU K pa3paboTKe MeTadopryeckoro Mar-
muara (Masako, 2005, S. 40, 190, 202), dbpakTanbHOI mapagurMbl B Metadoponoruu (Xaxanosa, 2007; 2008; 2013), ru-
6puaHoii Teopun MmeTadops (Tendahl, 2009, S. 195). dyHkIMOHKpOBaHNe MeTadOpPbl B KOMMYHMKAIMM B CBETE YUEHMIA,
YIIOMSIHYTBIX BbIIE, CTAHOBUTCS TTPEIMETOM MCC/IeOBAHMIT B PA3HBIX TUITAX AMCKYPCA U CTABUT Ie€pe, UCCIeqoBaTesIeM
BCE HOBbBIE ¥ HOBBIE 3a/1aUM, OTBETI HA KOTOPbIE MMOPOXKAAIOTCS COBPEMEHHBIM JIMHIBUCTUUECKUM ¥ KOTHUTUBHBIM 3HA-
HyeM. TTpo6iiemMbl, KOTOPbIE TPEGYIOT OCMBIC/IEHMSI, CBSI3aHbI, BO-TIEPBbIX, C AMHAMUIECKUMY U3MEHEHVISIMY BHYTPU Ce-
MaHTMKM 3HAKa, BO-BTOPBIX, C OCOGEHHOCTSIMM TMPOEKIMY KOTHUTMBHOTO MPOCTPAHCTBA HA MMIUIMKAIMOHAN JIEKCU-
YeCKOTO 3HAUEHMSI CI0BA, B-TPETbUX, C MAHUITYJIITUBHBIMM CBOMCTBAMM SI3IKOBOTO 3HAKA.

00cy:kaeHue ¥ pe3yIbTaThl

®paKTaa Kak crioco6 06bSICHEHMST HETMHETHOV MPUPOAbI TO3HAHUS MPEACTABISIeT CO60Ji «BEVKOJIEITHYIO CXEMY,
KOTOpasi OOBSICHSIET AMHAMMUUYECKYIO PEKYPCHUIO B3aMOCOIIPSDKeHMSI, HeITPeCTaHHOM KOTHUTUBHOI Y IMHTBUCTUYECKO
TpaHchopManyy oprauusMa u cpensl» (TapaceHko, 2009, c. 11). InHamMuueckast peKypcusi B3aiMOCOTIPSDKEHMST HaX0-
JIUT CBOE MeCTO 1 B MexaHu3Me MeTadopoobpa3oBaHmsi, «x0OCHOBAHHOM Ha nepeHoce GopmaTuBa ¢ GUKTUBHOTO AEHO-
TaTa Ha peayibHbIi, MEXAY KOTOPhIMM OGHAPYKMBAETCS KOHCTaHTa CpaBHeHMs», (XaxanoBa, 2011, c. 78) u BKIouaeT
B ce0sI KOTHUTYBHbBIE ¥ IMOLIMOHAIbHbIE MapKepbl TpaHCGhOPMAIMY BO B3aMMOIEMCTBUY OPraHM3Ma U CPeJibl.
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HauHéM c aHa/mM3a KOTHUTUBHOTO MapKkepa B PeKypCuy B3aMMOCOIIPSKEHNS Ha MpUMepe aHaIM3a 3BOJIOIMOH-
HOTO ITyTH c10Ba host.

B cioBapHOIi cTaThe MpeCTaBIeHbl TPU 3HaUeHus. [lepBoe GUKCUpPYeT BHMMaHMe Ha IBYX BEKTOPAX MPOVCXOXK-
IeHus cyoBa: 1) coBo host TpakTyeTcst Kak nepcoHa, Komopas npuHumaem 2ocmeli 3a deHveu; 2) coBo host mpoucxo-
IIAT OT CJIOBA NUPO2.

O6paTuM BHMMaHMe Ha TO, UYTO 3TO CJIOBO B 3HAUEHMSIX 20CMb, X0351UH, X035iKa, cO6CMEEHHUK Hed8UMUMOCMU TIPO-
MCXOIOUT U3 CTapo(dpaHITy3CKOTO SI3bIKa M BIIEpBbie B MMCbMEHHOM Bue 3aduKkcupoBaHo B XIII Beke, B YCTHOI peun
MUCTIOb3yeTcs ¢ X BeKa. JTO JKe CJI0OBO B 3HAYEHMSIX 20CMb, CMPAHHUK, npuuleney, nocemumes, npedes 8 psdy 2ocmenpu-
uMcmea MPOVICXOOUT U3 JIATMHCKOTO s13bIka (n. 1 “person who receives guests,” especially for pay, late 13c., from Old
French oste, hoste “guest, host, hostess, landlord” (12c., Modern French héte), from Latin hospitem (nominative hospes)
“guest, stranger, sojourner, visitor (hence also ‘foreigner’),” also “host; one bound by ties of hospitality” (Online Ety-
mology Dictionary). / CJIOBO NMPOMUCXOAUT M3 JIATUHCKOTO B 3HAUEHUM <«IIOCETUTEb», TEPeIIo BO (PpaHIy3CKuii
B XII Beke B 3HaAUEHUM «TOCTb, XO3SIMH IMAHCUOHA», MOsiBJIsieTcs B XIII Beke B aHIMIMIICKOM B 3HAY€HUU «INILO, TPUHU-
Marolee rocTeit, 06bIYHO 3a IEHbI'M») (3[1eCh U aJiee IIepPeBO]], BHITTOJIHEH aBTOpoM cTtaTthu. — C. X.).

Kaxk pesynbTaT aHaM3a MPUBEIEHHOI BbIIIE CJIOBAPHOI CTaTby MOKHO YTBEP)KIATh, UTO B TTOTEHIIVATIbHOM JIEK-
cuyeckoM 06bEMe c1oBa host JOMMHMPYET CEMaHTUYECKIUI MHOXUTEIb 00YWeBNEHHOCTb.

Topasmo cokHee 06bSICHSIETCST CEMaHTHKa ¢10Ba host, MPOMCXOAAIIAs OT CJIOBA «IIMPOT», TaK KaK B COCTABHOM CJIOXK-
HOM 3HAUYeHMM CJI0BA «IIMPOT» HAXOOUTCS CEMaHTUYECKMII MHOXUTEIb Macmep no npuémy 2ocmeti (¢ nupozom). KopeHb
CJIOBa COOTHOCUTCSI CO 3HAUEHMSIMU CMPAHHUK, 20CMb, X035UH, C OIHOW CTOPOHBI, CO 3HAUEHUSIMU 001a0amp 6/1dcnbio,
COOCMBEHHUK 3eM/1e8/1a0eHUsl, C IPYTOit CTOPOHbI. CeMMOoAMHAMMKA SI3BIKOBOTO 3HAKA IMO3BOJISIET CPAaBHMUTD host co ctapo-
CJIaBSTHCKMM CJIOBaMM 20CNOOU — 20CNOOUM, XO0351UH, TATEpaTypHOe 3HaueHMe KOTOPBIX 3aK/II0YaeTcsl B CeMaHTUUeCKOM
MHOKUTEJE 8/1a0biKa 0711 CMPAaHCMaYWux. DTUMOJIOTUYEeCKOe 3HAYeHMe CJI0BA BKIIOYAET CEMAHTUUECKE MHOXKUTETN
HeKmMo, C KeM y K020-mo Cylecmsyom e3aumHble 003aHHOCMU N0 20CMenpuumMcmay. B moTeHIaabHOM JIeKCMUeCKOM 00b-
éMe 3HaueHMsI CJIOBA BO BCEX CTyYasIX JOMVHMUPYIOIIMM CTAHOBUTCS TAKKe CEMaHTUUECKIIT MHOXKUTENb 00YUle8/IeHHOCMb.

CnenmyeT o6paTUTh BHMMaHMeE U Ha TO, YTO, HAPSIAY C TMIPUBEIEHHBIMY BbIllle aHTPOTIOHUMUYECKUMIM 3HAUEH WS-
MM, y cjIoBa host mosBisieTcs enié u 6uosornueckoe sHauenue. OHO 3aduKcupoBaHo ¢ 1857 roga, 1 B ero 06bEM
BXOZSIT CeMaHTUUeCKMe MHOXUTENIN HUB0MHoe Ulu pacmeHue, 8Hympu 3daceieHHsle hapasumamu. ®opmaTtus host
TIepeHOCUTCS C GUKTUBHOTO IEHOTAaTa Ha PeasIbHbIN, 2 KOHCTAHTOM CPaBHEHMS CTAHOBSITCS CEMAaHTUYECKVe MHOXKM-
TNV He NPensncmeosams 8CeleHUI0 Hyxecmpaya, 6slms 20CMenpuUMHbIM.

Tak Bo3HMKaeT MeTahopuueckoe 3HAUEeHMe CJI0Ba host B MeIUITMHCKOM JMCKypce B KoHIle XIX Beka (This appears
to be from PIE *ghos-pot-, a compound meaning “guest-master” (compare Old Church Slavonic gospodi “lord, master,”
literally “lord of strangers”), from the roots *ghos-ti- “stranger, guest, host” and *poti- “powerful; lord.” The etymo-
logical notion is of someone “with whom one has reciprocal duties of hospitality” [Watkins]. The biological sense
of “animal or plant having a parasite” is from 1857 (Online Etymology Dictionary). / 3aMMCTBYyeTCS U3 ITPOTOVH/IOEB-
POIIEIiCKOTO sI3bIKA CO CJIOKHOCOCTABHBIM 3HAUEHMEM «MacTep IO MPUEMY rocTeii», KOTOPOe CKIAAbIBAETCS 13 CYMMbI
3HAUYeHMIT KOPHEBOJi OCHOBBI, BK/IFOUAIOIIIE B ce6si: «CTpaHHMUK, TOCTb, XO3SIMH ITaHCMOHA, MMEOLIMIi BIaCTb JIOPIy).

[IpoBenéHHAs HAMM METOIMKA JTMHTBOKOTHUTMBHOTO aHA/IM3a SI3BIKOBBIX €IMHMUI] MO3BOJISIET MPEeIIOIOKUTD,
4TO MepBoe 3HauUeHue cioBa host 6asupyeTcs Ha koHuenTax 'OCTh, [TPUSTEb, UYKOW, CBOI.

BTopoe 3HaueHue CI0BapHOJi CTAaTbM B STUMOJIOTMYECKOM CJIOBape aHIIUIICKOIO SI3bIKa COAEPIKUT CEMY eqVHUNY -
HOTO MHOM(eCmeda no OMHOUIEHUI K 80eHHOU opzaHuzayuu 0Jis 8e0eHust 80LiHbl Vi 3a(PUKCMPOBAHO B MMUCbMEHHbBIX YC-
ToOuHMKaxX ¢ cepeayvHbl XIII Beka. OHO MTPOUCXOAUT U3 YCTHOTO CTapo(pPaHIly3CKOro s3bika X BeKa, Ie 3HaueHUue
cyioBa host accorMmMpoBasioch € apmueli, a TaK)Ke IPUBOASITCS apTYMEHTBI B TI0/b3y 3HAUEHUI CMPAHHUK, YyHecmpa-
Hey, HO, HAPSIAY C 3TUM, YKa3bIBaeTCsl Ha K/IacCUUYecKoe MCIOIb30BaHKe CJIOBA B 3HAUeHUM gpaz. O60OLIEHHOE Ke
3HaYeHMe MHOKeCTBa BIiepBble 3adukcupoBaHo B XVII Beke (1610 rom).

WTak, KOTHUTYBHbIE KOHIIEMIIMM aHaI13a SI3bIKOBBIX eIVMHUI] [I03BOJISTIOT TIPEATIONIOKNATD, YTO BTOPOE 3HAUEHME CJI0-
Ba host 6asupyercs Ha KoHuenTax YY)KOM, BPAT, BOMHA, APMIUST, MHOKECTBO (“a multitude,” especially an army
organized for war, mid-13c., from Old French ost, host “army” (10c.), from Medieval Latin hostis, in earlier use “a stranger,
foreigner,” in classical use “an enemy,” from PIE root *ghos-ti- “stranger, guest, host” (Online Etymology Dictionary). /
B X BeKe CJI0BO TOSIBUIOCH BO (DPaHITy3CKOM SI3bIKE B 3HAUEHUU «apMusi», B cepeaute XIII Beka mepelnio B aHIIUACKIM
SI3bIK CO 3HAUEHMEM «MHOTOUMCJIEHHAS apMMsI, CO3BAHHAS /I BeIeHWS BOIHbI», B CPeTHEAHTINIICKOM SI3bIKE MOSIBUIOChH
3HaueHMe «Bpar»).

Hapsimy ¢ aT1M, ciefyeT yIOMSIHYTh, UYTO B BOCCTAaHOBJIEHHOM JIPeBHEaHT/IMIICKOM s13bIKe 06HApY>KeHO CJIOBO here,
TIpeIliecTBOBABIEe CIOBY harry, KOTopble ToouepénHo GbUTM 3aMeHeHbl Ha CJIoBO army. HauanbHas 6ykBa h 6buia
yTepsiHa BO (PpaHITy3CKOM sI3bIke CTapodpaHIly3CKOTO Mepuona, 3aTeM €& BO3BpaTWIM B HOPMATMB ITPABOIMCAHMUS
BO (hpaHITy3CKMIi A3BIK CTapOGhPaHITy3CKOTO TIepUoia ¥ CpeIHeaHTIMIICKIUIA S3bIK, @ TaKKe 3TO MTPOU3HOIIIEeHe CoXpa-
HWIOCh ¥ B HOBOQHIJIMIACKOM $I3bIKe. BCé 3TO OTChIZIaeT K KOHLIENTyaIbHOMY IIpocTpaHCcTBY APMUS B cemmoayiHamumke
SI3bIKOBOTO 3HaKa host.

IanbHeNImMii aHaau3 CJIOBApPHBIX CTaTell yKas3bIBaeT TakKe Ha TO, YTO CJI0BO hosts ObUIO MCITONIb30BAaHO B MMEHU
Tocrions CaBaod Ha uBpuUTe U B TekcTe bubmuu 6omee 260 pas, YTO CBUIETENBCTBYET O TOM, UTO MCKOMOE CIOBO MMEET
OTHOIIIEHNE KaK K OOKeCTBEHHOMY, Tak ¥ 3eMHOMY Muporopsiaky (It replaced Old English here (see harry (v.)), and
inturn has been largely superseded by army. The generalized meaning of “large number” is first attested 1610s.
The Latin h- was lost in Old French, then restored in Old French and Middle English spelling, and in modern English also
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in pronunciation. Lord of Hosts translates Hebrew Jehovah Ts’baoth (which appears more than 260 times throughout
the Bible) and seems to refer to both heavenly (angelic) and earthly hosts (Online Etymology Dictionary). / B npeBHeaH-
TJIMICKOM $I3bIKE CYIIIECTBOBAJIO CJIOBO B 3HAUEHMM «Pa30PSITh», «OMYCTOIIATb», ITO3Hee GbIIO 3aMEHEHO Ha 3HaUeHue
«BOJICKO», K 1610 romy mo6aBuaoch 0600IIEHHOE 3HAUEHVE MHOTOUYMCIEHHOCTU. B GMOIMM 3TOT CIOBO YIIOMMHAIOCH
He MeHee 260 pa3 Kak MMs 60ra, FOCIIOAMHA BOMHCTB, MMEIOILIEro, IT0 BCeii BUAMMOCTY, OTHOILIEHME KaK K O0KeCTBEeHHO-
MYy, TaK ¥ K 3eMHOMY MMUPOIIOPSIAKY). DTO 3aMeYaHMe OTChUIAET K KOHIENTYaTbHOMY ITPOCTPAHCTBY MHOKECTBEHHOCTH
MMPOB, NIPEJCTaBIEHHOMY B MUPe PeaIbHOM U MUpe 605kecTBeHHOM, K KoHuerrtam PEAJIBHOCTD 1 HEPEAJIBHOCTD.

TpeTbe 3HaUEHME B JIEKCMUECKOM 00bEME STUMOJIOTUM CJIoBa host 0603HaUaeT Tejao XPucTa, OCBSIIAIONIEro XJeo,
¥ YIIOMMHAeTCs B MUCbMEHHbIX MCTOUHMKaX ¢ 1300 roma. YKasbiBaeTCs Ha JIATMHCKOE MIPOMCXOKIEHMEe B 3HAUEHUN
JHepmeeHHUK, a TaKKe B 3HAUEHUU MUBOMHOE, HUBOE CYWecieo, NPUHOCUMOe 8 Jepmay, I MOXKET ObITb COOTHECEHO
€O CI0BOM host 110 0011eMy KOPHIO cmpaHHuK, épae. Elé ogHO 3HaueHue CJIoBa — x/1e6 — N06aBisieTcs B LiepKOBHOM
CpeJHEeTaTUHCKOM SI3bIKEe 10 OTHOIIeHUIo K Mucycy Xpucty (n. 3 “body of Christ, consecrated bread,” c. 1300, from
Latin hostia “sacrifice,” also “the animal sacrificed, victim,” probably ultimately related to host (n. 1) in its root sense
of “stranger, enemy.” Applied in Church Latin to Christ, in Medieval Latin to the consecrated bread (Online Etymolo-
gy Dictionary). / 3HaueHue «Tej0 XpUCTa, OCBSIIIEHHDIN XJ1e6», TPOUCXOAUT OT JATMHCKOro hostia «KepTBEHHBI,
cakpasibHast KepTBa, JXMBOE CYIIECTBO, TPUHOCUMOE B SKEPTBY» U BOCXOAUT K PAHHEMY KOPHIO «HE3HaKOMell, CTpaH-
HUK». B 11epKOBHOM JIATMHCKOM SI3bIKE CJIOBO 0603HAUaeT XpucTa, B CPeIHEAHT/INIICKOM SI3bIKE TIOSIBUJIOCh 3HAUEHME
«OCBSIIIEHHBIN X/1€6»). KOTHUTUBHbIE KOHIEMIIMM aHAIN3a SI3bIKOBBIX €IMHMUII TO3BOJISIIOT TPEIONOKNUTD, UTO Tpe-
The 3HaUeHMe cjIoBa host 6asupyetcs Ha KoH1enTax JKXEPTBA u IINTAHUE.

WTak, MpOBeIEHHDIN STUMOJOTUYECKIMIT aHAIN3 3HAUEHMsI CJIoBa host TI03BOJISIET YCTAHOBUTD CJIEAYIONIME CeMaH-
TUYECKVe MHOXKUTEM B OTEHIMATbHOM 00bEMeE JIEKCUYECKOTO 3HAUEHMSI CJIOBA: Uesl08eK, CMPAHHUK, 0asams npurwm,
nosnyuams 0oxod, 061adamy 81acmoto, c06100ams 0013aHHOCMU NO 20CMENPUUMCINBY, 80UHCMBYIOWULL, HedpyHcentoOHbIl,
60J1bLLI0€E KOIUUECMB0, ¥epmada, yzoujeHue, 0pyz, epaz, uyxcoti, ceoli. A ¢ KoHla XIX BeKa B 3HaUeHMe MCKOMOIO CJI0Ba
BXOIUT HUB0MHOE WIU pacmeHue, HaceieHHoe Napasumamu.

B TepMMHAaxX CTPYKTYPHOJ JMHTBUCTUKY MCIIONIb30BAHME METOa KOMIIOHEHTHOTO aHa/IM3a MO3BOJISIET YCTAHO-
BUTh CeMaHTHUueckue auddepeHiMaabHbie IPU3HAKM MCKOMOIL JIEKCUUECKOM emIuHMIIbI: 1) MIpM3HaK KaTeropmaib-
HOJ NMIPUHAJIEKHOCTY — ONYIIEBJIEHHOCTh U HEOAYIIEBIEHHOCTD; 2) MPU3HAK BUAOBOV MPUHAJIESKHOCTU — TPYyIIIa
ocob6eil, UMEIOIUX CXOIHble MOP(}OJIOro-aHaTOMUYECKYe, BU3MOIOTO-9KOIOTUUECKUE, GOXUMUIECKIME U TEHETH-
yecKkue MPU3HaKY, B TOM YKCIe BUPYChI, MMKPOOPTAaHM3MbI, SKUBOTHbBIE, UEOBEK; 3) MPMU3HAKM KauecTBa — A0OPO-
KeJIaTeTbHbIN U He06POKeNaTeNbHbII; 4) JTIOKaTIbHBIN TPU3HAK — BHYTPU ONPEIEeTEHHOTO TPOCTPAHCTBA.

Ortciofa ceqyeT BbIBOM, UTO CIOBOM host B aHIVIMIICKOM sI3bIKe MOKHO 0603HAUaTh KaK OMYIIEBIEHHOE CYIIeCTBO,
TaK M HEOZYIIEBIEHHbI 0OBEKT, KAUECTBAMM CYILECTB U 06HEKTOB MOTYT GBITh KaK JOOPOXKEIaTebHOCTD, TaK Y HEL00-
POXKeNIaTeNbHOCTh. Takash JUXOTOMMS ABYX 0A30BbIX CEMAHTUUYECKUX MPU3HAKOB SIBJISIETCS C/IECTBYEM Pa3HOHAIIPAB-
JIEHHOTO TIPOIeCcca CEMUOAMHAMMKY 3HAKa, KOTOPast CO3IaET OCHOBY JIJIsl PA3BUTHS HOBBIX 3HAYEHMIA C/IOBA.

TMepeiiaém K aHaIM3y 3HAUEHUS CJIOBA host B COBpeMEHHOM aHIJIMIICKOM TOJIKOBOM ciioBape (Cambridge Dictionary).
PaccMOTpUM MOTEHIMATbHBI 06BEM JIEKCUMUECKOTO 3HAUEHMSI C/IOBA Ha COBPEMEHHOM 3Tare PasBUTHS SI3bIKA:

1) uenosek, KOTOPBIii MPEICTABISIET TOCTEN U IeJIAeT 3TO IIPEUMYIIECTBEHHO B TeJle- WM paano3dupe: a person
who introduces guests and performers, especially on television or radio;

2) HeKkmo, KTO OpTaHM3yeT BCTPeuy My o6IleHMe 0 3ByKOBOMY 3(upy, rae Ty MOTYT TOBOPUTH APYT C APY-
TOM 110 ceTu VIHTEpHET C UCIOIb30BaHNEM KOMITBIOTEPOB: someone who sets up a meeting or call in which people
can talk to each other over the internet using their computers;

3) Mecmo unu opeaHudayusl, KOTopasi 06ecreunBaeT IIPOCTPAHCTBO U ApyTue 06s13aTebHbIe aTPUOYTHI IJIST TIPO-
BeJleHus CIelMaabHOTO MeponpusiTus: a place or organization that provides the space and other necessary things
for a special event;

4) pacmeHue UIU HUBOMHOe, TIO3BOJISIET MPENOCTABSTh MTPOCTPAHCTBO JJIS JKU3HM BHYTpU Cebst IPyromMy pacre-
HUIO WV XKMBOTHOMY B KauecTBe Mapasura: a plant or animal that another plant or animal lives on as a parasite;

5) MmHoxecmao: a large number of something;

6) ocsaweHHbIl Xne0, KOTOPbIN elsIT Ha MPUYaCTUM (XPUCTHMAHCKAs pelurnosHas mepeMonusi): the holy bread
that is eaten at Communion (= a Christian religious ceremony);

7) Komnarusl, KOTOpAst MPeIOCTaBIISIeT YCIYTH 110 pa3MelleHMIo BeGcaiiTa opraHmM3auum B ceTu IHTepHeT: a compa-
ny that hosts a website on the internet.

UtaK, B MOTEHIIMATbHbIA 06BEM JIEKCMUECKOTO 3HAUEHUS C/I0BA BXOJAT CEMAHTUUYECKIE MHOXKUTEN: UMs, UeN0-
eex, npuHumams 2ocmeti (noun (PERSON WITH GUESTS)), sedywjuii meneagpupa, pacmemue, *usomHoe, Npuchocadnu-
eamu(cs). Bo Bcex ciryyasx ceMaHTMUeCKUiT MHOXKUTEIb ONYIIEeBJIeHHOCTY BXOAUT B SIAPO 3HAUEHMSI CI0Ba U ITAET OC-
HOBaHMS YTBEPKIATb, UTO TEPMMH host ceMaHTUUECKY COMPSIKEH C KaTeropueit oIyieBJIeHHOCT.

B pesysbTare MposiBIeHUST CEMUOAVMHAMMYECKOTO MPOLiecca HOBOe 3HaUeHMe 00YCI0BIeHO SKCIUIMKALIMell ceMaH-
TUYECKUX TIPU3HAKOB UyMeCmpaHey, 8paz, #ueoe Cyuiecmeo, NPUHOCUMOE 8 H#epmey B VMILIMKALIMOHAIE JIEKCUUECKOTO
3HaUeHMsT HOMMHATUMBHOTO 3Haka host. Tak Bo3HMKaeT Metadopuyeckoe 3HaueHue cjioBa host — mecmo obumanus
8DPEOHBIX HCUBBLX CYUjecms, TIPEK/IE BCETO B GMOMOrMYECKOM JUCKYPCe, KOTOPOE MO3Ke 3aHUMAET OJIHY U3 6a30BbIX IMO-
3ULUI B MEeOVLMHCKOM [OMCKypCce B 3HAaYe€HUU YEJIOBEUECKUM OPTAHN3M - sto T'OCTEIIPMUMHBIN JOM.
[lyis pokasaTenbCTBa MPUBEAEM DS, IPUMEPOB:

(1) Even though CRISPR can provide high levels of phage resistance, a relatively small proportion of viruses re-
tain the ability to infect the “immunized” h o s t (Horvath, Barrangou, 2010). / «[Iaske ec/i peryJisipHO Crpymnmpo-
BaHHbIE KOPOTKME MaJMHAPOMHbIE MOBTOPbI MOTYT O6ECIIeUNTh BBICOKME YPOBHU YCTOUMBOCTM GaKkTepuodaros,
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OTHOCUTEJIbHO MaJjioe cofiepsKaHle BUPYCOB COXpaHsIeT ClIOCOOHOCTh MHPUIIMPOBATh “MMMYHU3UPOBAHHOTO” X 0 3 1 U -
H a». MeTtadopa host uMeeT KOHTEKCTYaIbHO 06YC/IOBIEHHOE 3HAUEHME Hel08eK — HOCUMeNb 8UPYCHOU UHpexyuu.

(2) Alternatively, the ability of CRISPR/Cas systems to impede the transfer of particular nucleic acid sequences (such
as phage or plasmid DNA) into a h o s t might be exploited via genetic engineering to specifically preclude the dissemi-
nation of undesirable genetic elements, such as antibiotic-resistance markers and genes harmful to humans and other li-
ving organisms (Horvath, Barrangou, 2010). / «<B kauecTBe aJbTepPHATMBHOIO BapMaHTa CIIOCOOHOCTh KOPOTKUX TTATMH-
JIPOMHBIX TIOBTOPOB, PETY/ISIPHO PACIIONOKEHHBIX TPYIamy / KapoTUIOHOTO GacceiiHa apTepuii, 6I0KMPOBATh IEPEHOC
OTIEJIbHBIX LIEMOYEK HYKIEMHOBBIX KUCIOT (TAKMX KaK MUKpOGdaru mim riasMubl 1e30KCUPUOOHYKIEMHOBBIX KUCIOT)
B X035 UHA MOXET ObITh UCITONIb30BaHA B MHTEPECaX FeHETUYECKOTO MMPOEKTUPOBAHMS [JIs1 TOTO, YUTOOBI 0COOBIM 00pa-
30M ITPEeJOTBPATUTh PACCEMBAHME HEKEIATENbHBIX TeHETUUYECKMX JIEMEHTOB, TAKMX KaK MapKepbl YCTOMUMBOCTY K aH-
TUOMOTMKAM U TEHOB, OTTACHBIX 151 JIIOMEH 1 IPYIUX JKMBBIX OpraHn3MoB». MeTtadopa host 1meeT KOHTEKCTyaaIbHO 06Y-
CJIOBJIEHHOE 3HaUeHMe Uesl08eUecKuli 0peaHu3m, COCMOSWULE 8 oM Uucie u3 0moeabHbIX Yenouexk HyKJ1eUHO8bIX KUCIOM.

(3) Here, combining experiments and models, we show that a delayed immune response which allows viruses
to transiently redirect cellular resources to reproduction, which we call “immune lag”, is extremely costly during
viral outbreaks, even to completely immune hosts (Weissman, Alseth, Meaden et al., 2020). / «<B manHoi pa6ore,
coveTast SKCIIEPMMEHTHI M MOJIE/IV, MbI TTIOKa3bIBa€M, UTO OTCPOUEHHbBII i MMMYHHBbI OTBET, TIO3BOJISIONMIT BUPYCcaM
BPEMEHHO TIePeHaINpaB/IsITh KI€TOUHbIE PECYPChI [Jis Pa3MHOKEHMSI, KOTOPBI i Mbl Ha3bIBa€M MMMYHHbBIM JIATEHT-
HBIM TI€PUOJOM, SIBJISIETCS UpPe3BbIYAHO 3aTPATHBIM B IEPMOJ, BCIBIIIKM BUPYCHOI MHMEKIMM, HaxKe s TOJ-
HOCTBI0O MMMYHM3UPOBAaHHBIX X 0 3 5 € 8». MeTadopa host MMeeT KOHTEKCTYaJIbHO 06YC/IOBIIEHHOE 3HaUeHMe Ueslo-
8€eK ¢ xopouleti UMMYHHOU cucmemoli.

(4) These antiviral defense systems enable bacteria and archaea to incorporate short stretches of viral genetic materi-
al into specific loci on the h o s t genome (the CRISPR “array”) as individual immune memories, called “spacers” (Weiss-
man, Alseth, Meaden et al., 2020). / «JTa aHTUBMpPYCHAsT 3all[MTHASI CUCTEMA IO3BOJISIET GAKTEPUSIM M apXeOaKTepusm
BKJTIOUATh KOPOTKME MPOMEXYTKM BUPYCHOTO T€HETMUECKOTO MaTepuana B OCOOble YUaCTKY MECTOIOTIOKEHUS reHa
B reHoMe x 0 3 £ U H a». Metadopa host MMeeT KOHTEKCTYabHO 00YC/IOBIEHHOE 3HAUEHME 2eHOM H(UB020 Cywecmad.

(5) We combined experiments and mathematical models to investigate how lag transiently alters the costs
of CRISPR-Cas during a viral outbreak, and found that when viruses invade a primarily susceptible h o s t population with
a small sub-population of CRISPR-immune h o st even the CRISPR-immune cells face a large virus-induced reduc-
tion in fitness (Weissman, Alseth, Meaden et al., 2020). / «<MbI 06beIMHUIN SKCIIEPUMEHTHI M MaTEMaTUUYECKME MO-
JleJIU IS VICCTIeIOBaHMSI TOTO, KaK JATEHTHBI Tepuroj, BpeMEHHO BUIOM3MEHSIET 3aTPaThl HA PETYISPHO CTPYIIIIN-
pPOBaHHbIE KOPOTKME MATMHIPOMHbBIE IOBTOPHI BO BPEMSI BUPYCHO BCITBIIKY. Mbl 06HAPYKMIIN, YTO BUPYCHI TTOPa-
KaI0T MPEVMYIECTBEHHO BOCIIPMMMYMBbIE TTOMY/ISIUU X 0 3 51 € 8 C HeGOJMBIIOi CYyOIOMyIIsIIyiel X03s€B C UMMYHM-
TETOM OT DPErYISIPHO CTPYNIIMPOBAHHBIX KOPOTKUX MAJIVHAPOMHBIX IOBTOPOB, Jaske €CIM MMMYHM3UPOBAHHBIE
KJIETKU B XopouieM (GU3MYECKOM COCTOSIHUM COTIPUKACAIOTCS C HEGONbIIMM KOMMYECTBOM 3apPAKEHHBIX BUPYCOB».
MeTtadopa host uMeeT KOHTEKCTYaaIbHO 06YCIIOBIEHHOE 3HAUEHME Ues108eUecKUli 0peaHu3M.

(6) Note that this basic model only considers a single viral genotype, so that immune h o s ts will also be im-
mune to immigrating viruses (though see outbreak simulations discussed for simulations in which this is not the case)
(Weissman, Alseth, Meaden et al., 2020). / «3amoMHuTe, 4TO 3Ta 6a30Basi MOAEJb TOIHKO pacCMaTPUBAET MPOCTON
BUPYCHbI TEHOTHUII, TAK YTO MMMYHHbBIE X 0 3 51 € 8 @ COXPAHIT UMMYHUTET K IepeCesIomUMcs BUpycam (OTHAKO
MOCMOTPUTE HA CUMY/JIMPOBaHME BCIIbIILIEK, OGCYKIEHHBIX TSI CUMYJISILIMIA Ipyroro poxa)». Metadopa host umeer
KOHTEKCTYaJIbHO 00YC/IOBIEHHOE 3HAUEHWME HUBOU 0p2aHU3M.

(7) Meaden et al.’s [31] results suggest that even immune hosts face a temporary 109 growth setback during infec-
tion while viruses transiently reprogram the cell (figure 1). Virus-resistant surface mutants do not experience this growth
setback, as viruses are unable to adsorb to the cell in the first place. Consider the simple model above. We add an equation
for transiently infected but immune h o s t (L): ...which are able to clear an infection at rate ¢ via cleavage of viral nucleo-
tides, and modified the equation for immune ho st accordingly (Weissman, Alseth, Meaden et al., 2020). / «Pe3ynbTaTbl
MumeHa ¥ Ap. MOKa3bIBAIOT, UTO KAaK TOIBKO MMMYHHbIE X 0 3 5 € 8 d TIPOSIBJISIIOT BpEMEHHbI OTBETHBI POCT BO BPeMst
MHQEKIMM, TO BUPYChI HATIPSIMYIO IIEPENPOrPaMMUPYIOT KIETKY (PUCYHOK 1). MyTupylolasi TOBepXHOCTh, OKa3bIBaK0-
111ast COMPOTUBIIEHIE BUPYCY, HE UCITBITHIBAET STOT OTBETHBIN POCT, B TO BpeMst KaK BUPYChI HECTIOCOGHBI a6COpOMPOBATH-
¢Sl B KJIETKY Ha IepBoe MecTo. PaccMOTpuTe MpoCTyio MoeNnb HaBepxy. Mbl o6aB/isieM ypaBHEHMe ISl BpeMEeHHO VH-
(UIMPOBaHHOTO, HO UMMYHHOTO X 03 U H d (JI): ...KOTOpbIE SIBJISTIOTCS CTIOCOOHBIMM BBISIBUTD MHMEKIIUIO [0 YACTOTE
M paclIeryIeHUI0 BUPYCHBIX HYK/IEOTUOB, ¥ B COOTBETCTBMMU C 3TUM MOIMOUIIMPOBAHHOE YpaBHEHME JJIsI UMMYHHOTO
X 0335 uH a». Metadopa host MMeeT KOHTEKCTYalTbHO 0GYCTIOBIEHHOE 3HAUEHME HCUBOL 0P2aAHU3M.

(8) Virulent pathogens species (L. interrogans, L. borgpetersenii, L. kirschneri, L. noguchii, among others) are
the main agents of leptospirosis, a worldwide zoonotic disease with increasing importance due to the vast range of reser-
voir h o s t s and climate change (Oliveira, Schmitt Kremer, Salardi et al., 2022). / «3apa3Hbie naToreHHble BUbI (L. inter-
rogans, L. borgpetersenii, L. kirschneri, L. noguchii 1 apyrue) siBasIIOTCSI OCHOBHBIMM BO36GYOUTEISIMU JIENITOCIIMPO3a,
300HO3HOTO 3a60JIeBaHMS, PACIIPOCTPAHEHHOTO 110 BCEMY MUPY, 3HaUeHMe KOTOPOTO BO3PACTAEeT 13-3a MIMPOKOTO CIIeK-
TPa HAaKOMIUTENbHBIX X 03 5 €8 U U3MEeHeHUs KMMaTa». Meradopa host MMeeT KOHTEKCTYaIbHO 00YC/IOBJIEHHOE 3HaUe-
HMe uei08euecKuil 0peaHu3m, COCMoAWULi 8 MoM YUCIe U3 0MOeIbHbIX Yenouek HYKAeUHO0B8bIX KUCTOM.

(9) In the course of this work, the following points are studied: the exploration of the cultural and morphological
properties of Y. pestis strains isolated in natural foci of the Northern Caspian and Northern Aral regions from plague
hosts and carriers, as well as from humans (Eroshenko, Popov, Al’khova et al., 2021). / «B mpomecce storo nccireno-
BaHMs GbUTM OCMBICJIEHBI CJIEAYIOIINME MOMEHTHI: U3YUeHYEe KYIbTYPHbIX M MOP(OIOTMUECKUX 0COGEHHOCTEN ITaMMOB
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YYMHOJ TIAJIOUKY, TIOABEPTHYThIX KapaHTUHY B €CTECTBEHHbBIX ycaoBusx CeBepHoro Kacmus 1 ceBepHbIX PerMoHOB
MECTHOCTH, OT X 03 51 U H a Vi HOCUTEJSI YyMbI, PABHO KaK OT uesioBeKa». MeTadopa host MMmeeT KOHTEKCTYaabHO 00Y-
CJIOBJIEHHOE 3HaueHMe HUBOU 0peaHu3M.

OYHKIMOHUPOBaHMe MeTadophl B GMOTOTMUECKOM UM MEIMLIMHCKOM HAayYHOM JUCKYpPCaX aKTyalIu3UpyeT MeTa-
dbopnueckoe 3HaUeHMEe — «pacTeHMe MU KUBOTHOE, KOTOPOe MO3BOJISIET MPeLOCTaB/sITh IIPOCTPAHCTBO AJIST SKU3HU
rapasuTa BHyTpU ceOsi». B 3TOM 3HaUeHMM CJIOBA HAXOIUT TMOATBEPsKIEeHME MbICb O TPEXCTOPOHHEN 3BOTIOLMY 3HA-
Ka (Tapacenko, 2009, c. 193), KOTOPYI0 MOXXHO 0003HAUMTh TEPMUHOM «CEMUOINHAMMUKA»

1) sBoMIOLIMSI CEMAHTUYECKOTO COCTOSIHUS MPOSIBIISIETCSI B BBIABVMKEHUM C Tiepudepuy B IEHTp 3HAYEHUS ce-
MaHTUYECKOTO MHOKUTEJISI npedocmasieHue npocmpancimea o #U3Hu 6Hympu cebs uyucomy — napasumy;

2) 9BOJIOIMS CMHTAKCUYECKOTO COCTOSTHMSI HaXOAUT BbhIpaKe€HMEe B Pa3HbIX BAJIEHTHOCTHBIX CBOVICTBAX SI3BIKO-
BOTO 3HAaKa:

— OTKpbIBasl BAJIEHTHOCTH CJIeBa: B MPEIJIOKHbIX CJIOBOCOUETAHMSIX into a host, in the host, B T71arobHO-MMEHHBIX
cJI0BOCOUeTaHMsIX to infect the host, to damage the host, to help the host, to come to a team with a whole host of ..., to coop-
erate with the host, B ipuJacTHbIX 060poTax helping their host, B TeHUTUBHbBIX CJIOBOCOYETAHMSIX ... Of the host;

— OTKpbIBasl BAJIGHTHOCTU CIIpaBa: B MPeJIOXKHbBIX CJI0BOocoueTaHusx the host for a universal sickness, B MMeH-
HBIX (JIOBOCoueTaHusIX the late-night talk show host, the host species in colour, size, and markings, host birds, a host cell,
the host’s tissues, B UMEHHBIX CJIOBOCOUETAHUSIX reservoir hosts, plague hosts;

3) 9BOJIONMS TPArMaTUUECKOTO COCTOSIHUSI OT «s1 Mefst Npurmusi» 10 «d Mol HAHOCUWb 8ped», IPYTUMU CJIOBaMMU,
TIOJIOKUTETbHOE TTparMaTuUecKkoe 3HaUeHKe MepexoauT B OTPUIATeIbHOE MTparMaTuieckoe 3HaueHnue. [poucxogut
CMeHa TT0JTI0Ca NJII0C Ha MUHYC.

WTak, ceMHOOMHAMMKa 3HAaKa OOBSCHSETCS B TEPMMHAX SBOJIONVOHHBIX CEMAHTUUECKUX, CUHTAKCUUECKUX
¥ IparMaTUYeCKUX MTPoIeccoB. UTo ke TMPOUCXOIUT C SI3bIKOBBIM 3HAKOM B IpOIIecce pasBUTHUS CEMMUOAVMHAMMUKU?
Ero TpéxCcTOpOHHOCTH MpeTepreBaeT HECKOIbKO MHbIe TpaHChOopMalin.

IuHaMMKa TPEXCTOPOHHE! CYLUIHOCTM 3HAKa IMPOC/IeXMUBAETCS Ha IMpUMepe ero MHTepIpeTaluy C MO3ULIUK
I. ®pere (Frege, 1892), K. Bronepa (Biihler, 1934), B. B. Tapacenko (2009). Ecyiu B cemaHTHUueCcKoii Teopun I'. Opere
3HaK (sprachliches Zeichen) siBnsieTcss MmaTepuanbHBIM BOIUIOIIEHEM, KOTOpoe o603HauaeT npeamet (Bedeutung)
U BbIpaskaeT cMbIC (Sinn), a B Teopun KomMyHuKanyy K. Brojiepa 3HaK 0603HavaeT MpeaMeT MUIY OTHOIIEHUST MEXKIY
npeameramu (Bezeichnung), BeipakaeT mo3uiuio otmnpasutens nHbopmanuy (Ausdruck — Sender) u CayXuUT mpu-
3bIBOM J1s1 TIoTy4aTesst uHdopmanmu (Appel — Empfinger), To Bo dpakTasbHOI ceMMOTMKE 3HaK 0603HAYAET SMOIIMO-
HaJIbHOE COCTOSIHME, 3aTIOMMHAHME U IMHAMMKY, CBSI3aHHYIO C HABBIKOM YIIOTPeO/IeH)sI. B 3TOM KpoeTcst To, UTO MOKHO
Ha3BaTb TEPMMUHOM «CeMMOAMHAMMKa». [Ipy 3TOM Bce MPEIbIAYyIIve XapaKTePUCTUKY TPEXCTOPOHHOCTM 3HAKa
He 1CcYUe3aloT, OHM OCTalOTCSl TIPM HEM M PaCUIMPSIIOT ero CeMMOTUUECKYIO MaIUTPY U PEeKYPCUBHYIO CIIOCOOHOCTD,
KOTOpbIe CO3TAI0T MMUPOKME BO3SMOXKHOCTY IJISI 3BOIOLIMOHMPYIOIel MHTepIIpeTalyn.

dpomouust Mmetadopsl, ppaKkTaIbHO 10 CBOE MPUPOJe, TO3BOJIsIeT YTBEPXKAATh, YTO OCHOBOJ IlepeHoca Ha3Ba-
Hus ¢ kKoH1enta TOCTEIIPUMMCTBO Ha koHuent BPAI cTano sMounoHanibHOe, HESMITATUUHOE OTHOLIEHME K 3HAKY
host. OcHOBOI1 AJi 3aMIOMMHAHMUSI CTAHOBUTCSI MHOTOKPaTHOE yIOTpebieHe JaHHOTO 3HaKa C OTCYTCTBMEM 3MIIa-
TUM TI0 OTHOIIEHUIO K €ro ceMaHTuKe. M3 paspsifa OKKa3MOHAIbHBIX MeTadhop BTOPUUYHOE HAaMMEHOBaHMe CTaHO-
BUTCS Y3YQJIbHBIM. A IVMHAMMKA, CBSI3aHHASI C HABBIKOM YITOTPeGIeHMS], SIBJISIETCST CIeICTBMEM PA3BUTUS SI3bIKOBOIL
KOMITETEHIIMY YeI0BeKa, M MMEHHO OHAa obecreurBaeT Mepexo/ BTOPMUHOTO HaMMEHOBAaHMS B Pa3psifi «CTEPTHIX»
Wi «<MEpTBBIX» MeTadop (Xaxanosa, 2011, c. 106, 108).

3akioueHue

IMonBeseM OCHOBHbBIE UTOTH.

AHanu3 ceMaHTHKM ¢JoBa host JaéT BO3MOXKHOCTD MTOHSITh T€TePOTeHHbI 06bEM JIeKCHMUEeCKOTO 3HaUeHMS CI0Ba
HauuHas ¢ X BeKa 1 06HapyKUTb B TOM UMCjIe ero Metadopuyeckoe sHaueHme B XVI Beke.

AHanmu3 ocobeHHOCTeN ynoTpebieHus cjioBa host B 6M0OI0rMYeCKOM M MEAUIIMHCKOM HayYHOM AMCKypcCax I03-
BOJISIET YTBEPKAATh, UTO 3TO CJIOBO HIMPOKO MCIIONb3YETCS B KAUECTBE TepMMUHA.

O60OCHOBaHO, UTO BHYTPM CEMAHTMKM 3HAKa IMPOUCXOIST AMHAMUYECKYE U3MEHEHNMsI, KOTOPbIE OTPAKAIOT HeIMHEN-
HYIO ITPUPOY MO3HAHMS, YTO HAXOIUT BbIPAsKEHE B TEPMIMHE «CEMMUOIMHAMMKA MeTadopbl». CYIIIHOCTh CEMMOAMHAMM-
K1 MeTadopsl cocTaBisieT 6;1eH TpEx KoHuentos JPVYT, BPAT, COCYIIIECTBOBAHME B ogHoM MeTadopuueckoM Marl-
TIMHTE, YTO CO3MAET BO3MOXKHOCTbD JIJIsl MCTIO/Ib30BaHMs CJIOBA host B 610/IOTMYECKOM M MEIUIIMHCKOM HayYHOM JIUCKYp-
cax B KauecTBe TepmuHa. Tak Metadopa CTAHOBUTCS OCHOBAHMEM [ISI TEPMMHA, B 3HAUEHUU KOTOPOTO ITBIT/IMBBINA YM
HaOET CeMMOIMHAMMKY ObITHUSI C SMITATUITHON M HEIMITATUITHON OLIEHKO¥A: KUBOI OPTaHM3M SIBJISIETCSI MaTepueit, KOTo-
past IPMHOCUTCS B JKEPTBY. TO OAYIIEBIEHHOE CYLIECTBO B IIOCTOSTHCTBE OBITHMS TIO3BOJISIET HACESATH Ce0s M3HAYATIbHO
BparaMu, KOTOpbI€ B KOHEUHOM CUETE MOTYT (DYHKIMOHMPOBATh KAaK Ha I10JIb3y OPraHM3MY, TaK U BO Bpel eMy.

Takum 06pa3oMm, MpoenypoBaHyue CEMUOAMHAMMKY MeTadopbl HA JMHIBOKOTHUTYBHbBIE MeXaHM3MbI TO3HAHMS
MO3BOJISIET UAEHTUPUIMPOBaTh KoHIenTyaabHble MeTadopbl YEJIOBEK - sto XO34MH u YEJIOBEK - 310 KOH-
TEVHEP B 6M0JIOTMYeCKOM ¥ MeIUIMHCKOM Hay4YHBIX OuCKypcax. O6e KOHIIeNTyalbHble MeTadophbl SIBJSIOTCS pe-
3yJIbTATOM HAJIOKEeHMS IBYX GPeiiMOB KakK CTPYKTYp 3HAHMUS O uejoBeKke ¥ BMECTWININE B equHOM MeTadopuue-
CKOM MAIIIMHTE, aCCOUUUPYIONIEMCS C MMILIMKAIMOHAIOM IMPOCTPAHCTBA B3aUMMOIECTBUS (PpeiiMoB, CTPYKTYpHU-
pYIOLIMX 3HaHME O YeJIOBeKe UM ero BO3MOXXHOCTSIX. VIMIUIMKAauyOHaJ MPOCTPAHCTBA B3aMMOJENCTBUS (GpeliMoB
CJIYSKAT TOJTYKOM JIJISI pa3BUTUSI cepuy KoHIenTyanbHbIXx Metadop timna YEJIOBEK — ato BMECTWIMIIE OJI4 TTA-
PA3UTOB, YEJIOBEK - sTo ITPUIOT JIJI1 MHOEKLIVNU n meTadopsl host.
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HepCl’IEKTI/IBbI MOoCJIeOAYIOIMNX HAaYUYHBIX MU3BICKAHUIT MOSKHO CCl)OpMyJ'IMpOBaTb C1eayromuM 06pa30M. TTognexar

JasbHeleMy uccienoBanmio Mmetadopa kak dpakras, crocobsl e€ s3bIKOBOI M KOTHUTUBHOM aKTyalam3alnm, Heo6-
XOIMMO MPOJO/DKATh aHAIM3 MPOSIBIEHUSI CeMUOAMHAMMUKM MeTadopsl, KOTOPBI MO3BOJSIET HAXOAUTH «CJIEITbIe
MITHAa» — CKPBIThIE CMBIC/BL. ECTh Takke MMOTPeGHOCTh B NIPOBEAEHMM aHanM3a 6a30BbIX [MOKasareneil (pakrana —
PEKYPCUBHOCTH U CEPUITHOCTY — B MeTahOpOIOTHM.
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